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요 약

본 논문에서는 한국과학기술원(KAIST) 통신연구실에서 개발한 한국어 음성 데이타베이스의 개발에 관하여 기술한다. 

음성 데이타베이스의 구축을 위하여 사용된 절차와 환경, 및 데이타베이스의 음성학적, 언어학적 성질들이 상세히 기술된 

다. 데이타베이스는 음성인식 알고리듬의 개발 및 평가를 위하여 사용되도록 고안되었다. 데이타베이스는 5종류의 음성 데 

이타, 즉 3천단어 규모의 무역관련 연속음성, 가변길이 연결 숫자음, phoneme-balanced 75 고립단어, 지역명 관련 500 고립 

단어, 한국어 아-세트로 구성되어 있다.

ABSTRACT

This paper describes the development of speech databases for the Korean language which were constructed at 

Communications Research Laboratory in KAIST. The procedure and environment to construct the speech database 

are presented in detail, and the phonetic and linguistic properties of the databases are presented. The databases 

were intended for use in designing and evaluating speech recognition algorithms. The databases consist of five dif

ferent sets of speech contents : trade-related continuous speech with 3,000 words, variable-length connected digits, 

phoneme-balanced 75 isolated words, 500 isolated Korean provincial names, and Korean A-set words.

I.서 론

인간의 가장 자연스러운 의사표현 수단인 음성을 

인간과 기계간의 대화에 이용하기 위한 음성정보처 

리 연구가 관련 기술의 괄목할만한 발전에 힘입어 n. 

가능성을 더해가고 있다. 최근에는 미국, 일본, 독일 

3개국간의 자동통역 전화가 발표되는 등 음성대화 시 

스템의 개발 및 실용화에 연구의 촛점이 맞추어져 있 

다. 음성대화 시스템이나 자동통역 시스템이 실용화 

되기 위해서는 임의의 화자가 발성한 자연스러운 대 

화체 음성을 처리할 수 있어야 한다. 그러나 각종 음 

성정보처리가 가능한 시스템의 개발을 위해서는 아 

직도 많은 연구가 필요하다. 특히 음성신호는 발성자 

에 따라 개인차가 심하고 전후에 발성되는 음소의 영 

향에 의한 조음결합에 따라 그 특성이 크게 변화한 

다. 이러한 음성의 개인차 및 조음결합의 현상을 분 

석하기 위해서는 많은 사람이 발성한 다양한 음성 데 

이타가 필요하다. 또, 각종 음성정보처리 시스템을 

개발하기 위해서는 분석, 인식 및 합성의 각종 수단 

을 적절히 비교 평가해야 하며, 이를 위해서는 공통 
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음성 데이타를 이용하는 방법 이외에는 없다.

선진국의 경우 음성 관련 기술의 발전에 필수적인 

봉통 음성 데이타베이스 구축의 중요성을 일찌기 인 

시하여 국가에서 주도적으로 데이타베이스의 子축을 

지속적으로 추진하고 있다. 최근 국내에서도 음성기 

술 분야의 연구가 본격적으로 시작되고 있어 개발된 

여러 알고리듬들의 성능을 객관적으로 평가할 필요 

가 있다. 그러나 국내의 경우에는 각 연구기관별로 

필요시 관련 데이타베이스를 만들어 사용하고 있는 

실정이다. 또한 구축된 대부분의 음성 데이타베이스 

는 고립단어 및 연결 숫자음이 주종을 이루고 있어 

대용량 화자독립 연속음성인식 시스템이나 자동통역 

시스템을 위한 연속어 공통 데이타베이스는 전무한 

실정이다. 결국 공통 음성 데이타베이스의 구축은 연 

구 개발과 성능 평가의 기준을 마련하는 측면에서의 

효과뿐만 아니라 음성기술 관련 연구기관들이 개별 

적인 음성 데이타베이스 구축을 위해 투자해야 하는 

시간과 경비를 크게 절감하는 효과를 함께 가져올 수 

있다.

본 논문에서는 한국과학기술원 통신연구실에서 개 

발한 한국어 음성 데이타베이스에 관하여 기술한다. 

현재까지 구축된 음성 데이타베이스는 고립단어, 가 

변길이의 연결 숫자음, 3천단어 규모의 연속음성 데 

이타베이스를 포함하고 있으며, 연속음성 데이타베 

이스를 중심으로 태스크의 선정, 구축 절차, 및 규격 

에 대해 설명한다.

□ . 음성 데이타베이스의 연구경향 및 

요구사항 분석

최근 미국, 일본 및 유럽 등의 음성 데이타베이스 

구축 사례들을 살펴보면 다음과 같은 측면으로 연구 

방향이 변화하고 있음을 알 수 있다.

첫째, 어휘의 수와 태스크에서의 변화이다.，80년대 

에 구축된 음성 데이타베이스들은 천 단위의 이휘 크 

기와 특정 태스크에 집중되어 있었던 반면. 최근에 

구축된 것들은 어휘의 수가 수만에서 수십만에 이르 

는 텍스트를 이용하며, 특정한 태스크에만 집중되지 

않는다는 것이다. 가장 대표적인 사례를 든다면 미국 

의 WSJ(Wall Street Journal) 음성 데이타베이스 

［1］［2］와 Le Monde 신문을 텍스트로 사용한 프랑스 

의 BREF 데이타베이스［3］［4］를 들 수 있다.

둘째, 상용시스템 개발을 위하여 많이 이용될 전화 

음성 데이타베이스의 개발이다. 현재 6개국의 전화음 

성 데이타베이스 구축을 위해 진행중인 POLYPH

ONE 프로섹트［5丁가 이러한 변화를 반영하고 있다. 

여기서 POLYPHONE 프로젝트는 문화적, 상업적으 

로 중요한 언어의 음성 데이타를 수집하기 위하여 6 

개국이 공동으로 추진하고 있는 공동 프로젝트이다.

셋째, 실제 환경조건에서의 음성 데이타베이스 구 

축이다. 이것의 대표적인 사례는 미국의 SRI가 제트 

비행기 조종실에서 녹음한 ATIS(Air Travel Infor

mation Service) 음성 데이타베이스［6］와 여 러 잡음 

환경하에서 녹음한 일본의 일본전자공업진흥협회 

(JEIDA) 잡음 음성 데이타베이스［기가 있다.

넷째, 다국어 음성 데이타베이스 구축이다. 여러 

언어간의 음성기술 개발과 성능 비교의 목적을 위해 

개발하고 있으며, POLYPHONE 프로젝트와 미국 

OGI (Oregon Graduate Institute of Science and 

Te아inology) 다국어 전화음성 데이타베이스［8］가 

좋은 사례가 되고 있다.

마지막으로 낭독체 음성(read speech)보다 대화 

형태의 자연스러운 음성 데이타베이스의 구축이다. 

자유발화 음성 (spontaneous spe关ch)은 불필요한 

말, 포우즈(pause), 주변잡음 등을 포함하며, 문법도 

명확하지 않으므로 새로운 언어기술, 언어해석 기술 

이 필요하다. 자유발화 음성 데이타베이스의 대표적 

인 사례로는 미국의 ATIS 음성 데이타베이스를 들 

수 있다.

이상적인 음성 데이타베이스는 발성 내용, 발성자 

의 범위, 녹음환경 등 여러가지 조건을 고려하여 제 

작되어야 한다. 먼저 발성내용에서는 목적에 부합하 

는 태스크를 선정하고, 그 태스크에 필요한 어휘와 

선택된 어휘 크기에 적합한 문법을 적용하여 텍스트 

를 설계한다. 또한 설계된 문장들은 음운의 균형이 

잘 이루어지도록 화자에게 분배된다. 둘째 발성자의 

선정 과정에서 고려할 조건들은 연령, 직업, 출신지, 

학력 및 표준말과 방언 여부 둥이며, 이러한 조건들 

의 균형이 잘 이루어지도록 발성자를 선택한다. 세째 

개발될 시스템의 사용 환경에 맞도록 녹음환경 조건 

을 고려한다. 고려해야 할 녹음환경 조전으로는 녹음 

장소, 입력장치, A/D 변환 규격, 기록 매체 등이 있 

다. 마지막으로 녹음 방법과 데이타 편집 과정에서 

필요한 요건들을 정한다. 녹음 과정에서의 편리를 위 

해 녹음 절차와 기준을 정하고, 발성자의 기록과 데 

이타 화일의 명명법, 저장 방법 등을 결정한다.



76 韓國音*學會誌第14卷第4號(1995)

특히 자동통역 시스템을 위한 음성 데이타베이스 

는 더욱 엄격한 조건들을 요구한다. 지향하고 있는 

요구 조건으로는, 먼저 목적 중심의 태스크 선정과 

그 태스크에 관련된 충분한 어휘들의 선정이 이루어 

져야 한다. 화자는 연령, 남녀, 지역, 방언, 교육 수준 

등에 있어서 균형있게 분포되도록 선정되어야 하며, 

전화와 같은 실제 환경 조건에서 녹음이 이루어지는 

것이 합리적이다. 또한 낭독체 음성 보다는 자연스러 

운 대화체 음성이어야 한다.

in. 음성 데이타베이스의 구축 방법 및 규격

3.1 태스크 및 문장 선정

태스宣를 선정할 때 고려할 사항은 먼저 자동통역 

의 용도에 적합하고 어휘가 풍부하며, 대화 형식에 

적당해야 한다는 점이다. 이러한 사항들을 고려하여 

무역상담을 태스크로 선정하였다.

텍스트는 초기 문장집합 구성, 단어 조정, 문장의 

발생, 화자별 문장 배분 등의 절차를 거쳐 구성되었 

다. 초기 문장집합은 무역상담에 관련된 회화책［9］을 

참고하여 구성하였다. 이렇게 얻어진 문장 집합에서 

무역상담과 무관한 문장들은 삭제하였다. 너무 구어 

체적인 문장들은 삭제하거나 문어체 형식으로 변환 

하였다. 또한 너무 긴 문장들은 삭제하거나 더 짧은 

문장들로 분리되었다. 얻어진 초기 문장집합은 2,756 

개의 단어를 사용한 2,210개의 문장으로 구성되었다.

단어 조정 과정에서는 추출된 단어들을 단어 클래 

스로 분리하고, 태스크의 완성을 위해 빠진 단어들을 

추가하였다. 여기서 단어 클래스는 단어의 형태소적 

범주와 의미상 범주를 고려하여 단어들을 분류한 것 

이다. 수작업에 의해 추출된 2,756개의 단어들은 2, 

293개의 단어 클래스로 분리 되었다. 시간, 날짜, 숫 

자, 지역명 등과 관련된 단어들과 무역에 관련된 단 

어들이 주로 추가되었다. 또한 경어와 존칭어, 시제, 

그리고 의미상의 완성을 위한 유사어와 반대어 등의 

단어들을 추가하였다. 결국 문장의 생성을 위해 3, 

008개의 단어가 사용되 었다.

문장은 3,008개의 단어와 단어 클래 스 정보를 이용 

하여 발생되었다. 단어열로 되어 있는 초기 문장집합 

을 단어 클래스 열로 바꾼 후, 중복되는 문장 패턴을 

제거하여 2,150개의 독특한 문장 패턴을 추출하였다. 

여기서 얻어진 독특한 문장 패턴과 단어 클래스 정보 

를 이용하여 랜덤하게 문장을 발생시켰다. 문장 발생 

시의 perplexity는 11.07이었다. 여기서 perplexity란 

정성적으로 임의의 단어뒤에 올 수 있는 평균적인 후 

보 단어의 수라고 할 수 있다［10］. 가능하면 단어들 

이 고루 나타나고 음소, 음소쌍의 빈도수를 고려 하여 

중복되지 않도록 30,000 문장을 만들었다. 이렇게 만 

들어진 문장중에서 의미적으로 부적합하거나 발음하 

기 어려운 문장들과 너무 긴 문장들은 제거하였다. 

녹음을 위해 얻어진 문장 집합은 14,300여개의 문장 

으로 구성되어 있으며, 3,008개의 단어가 존재하였다.

마지막으로 화자별 문장 배분 과정에서는 한 화자 

에 같은 문장 패턴이 포함되지 않도록 하여 100문장 

씩 배분하였다. 또한 각 화자별로 음소와 음소쌍이 

고루 분포되도록 고려하였다.

3.2 화자 및 녹음 환경

녹음한 화자의 수는 총 150명으로서, 남자가 100 

명, 여자가 50명 이었다. 연령 분포를 보면 거의 20대 

와 30대로 구성되어 있으며, 교육수준은 대부분 대학 

재 학중이 거나 대졸의 학력을 가지고 있다. 화자의 지 

역별 분포 상황은 서울과 대전 지역에 많이 분포되어 

있으며, 지역별 분포 상황은 표 1에서 보여주고 있다.

녹음환경은 조용한 사무실 환경이며, 발음한 음성 

신호는 Ariel ProPort 656을 사용하여 16 kHz, 16 

bit 선형 PCM으로 A/D 변환되었다. 마이크로폰은 Sen- 

nheiser HMD224X headset을 사용하였으며, 컴퓨터 

는 SPARC10 호환 워크스테이션을 사용하였다.

표 1. 지역별 화자 분포 상황. （단위 : 명）

Table 1. Distribution of Speakers in Provincial Part

성별 

지역
남자 여 자 계

서울, 경기 50 9 59

충청 13 35 48

경상 23 1 24

전라 11 5 16

기타 3 0 3

계 100 50 150

3.3 녹음 방법 및 절차

녹음 과정은 크게 화자에 대한 사전교육, 녹음, 확 

인 과정, 그리고 데이타베이스에 대한 기록 과정으로 

나누어진다.

먼저 녹음을 하기 전에 각 화자에게 음성 데이타베 

이스 구축의 필요성을 알리며, 녹음 내용을 미리 보
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그림 1.X 윈도우상의 녹음 환경

Fig 1. Recording environment in X-window

여주고 자연스럽게 발음하도록 요청하는 사전교육을 

한다. 녹음을 위해 한명의 관리자가 화자 옆에서 녹 

음과정을 관리하며, 모든 과정은 그림 1에서 보여주 

는 X 윈도우 환경에서 편리하게 녹음할 수 있도록 되 

어 있다. 음성은 한 문장씩 읽어 음성 구간만을 검출 

하는 끝점 검출과정을 거쳐 문장 단위로 한 화일에 

저장된다. 화자가 잘못 읽거나 음성 구간의 검출이 

실패하면 다시 읽도록 요청하였다. 화일명은 화자 이 

름과 남녀의 구분, 음성 데이타베이스 종류에 따라 

결정되며, 화일명이 중복되지 않도록 주의하였다. 녹 

음된 음성 데이타는 일시적으로 시스템의 하드 디스 

크에 저 장하였다가 DAT(Digital Audio Tape)로 옮 

겨 저장하였다.

녹음을 모두 마친 후 저장된 음성 데이타들을 다시 

듣고 수정하는 확인 과정을 거쳤다. 이 과정에서 모 

든 녹음 문장들을 다시 들어보고 텍스트와 실제 발음 

이 틀리 거나, 잡음이 들어있거나, 또는 음성 구간의 

검출이 잘못되어 있으면 그 음성 화일을 삭제하였다. 

이러한 확인 과정을 거쳐 최종적으로 150명의 화자에 

대해 14,746 문장의 발음으로 구성된 음성 데이타베 

이스를 구축하게 되었다.

마지막으로 구축된 음성 데이타베이스에 관련된 

사항들을 기록하였다. 이 과정에서 데이타베이스의 

녹음 환경, 녹음 방법 및 화자 정보 등의 정보를 편집 

하고, 전체적인 데이타베이스의 구조를 완성하였다.

3.4 음성 데이타베이스 규격

구축한 음성 데이타베이스는 150명의 화자가 발음 

한 14,746 문장으로 구성되어 있으며, 이것은 총 12시 

간 24분(44,640초) 동안의 음성 데이타량에 해당된다. 

화자당 평균 98.3개의 문장을 발음하였으며, 한 문장 

당 평균 단어수는 8.4 단어이다. 발음속도는 평균 일 

분당 166.5 단어이었다. 데이타 분석을 위해 사용된 

한국어 음소와 레 이블(label) 기호는 표 2와 같다.

전체적으로 문맥의 변이성이 각 화자별로 얼마나 

잘 분포되었는가를 나타내는 척도로서 음소쌍이나 

트라이폰(triphone) coverage# 사용한다. 이 척도 

는 각 화자의 발음 문장에서 나타난 음성단위 의 수를 

전체 화자의 발음 문장에서 나타난 음성단위로 나눈 

값으로 계산된다. 구축된 데이타베이스에서 음소쌍
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guage

표 2. 한구어 음소와 레이븐 기호

Table 2. Phones and Label Symbols in the Korean Lan

음소 레이블 음소 레이블 음소 레이블 음소 레이블

g k y + a Tl e

n e t T eo 斗 w+a

匚 d 51 P y+eo 뇌 eoi

e 1 중 h 丄 0 숴 w+eo

D m F gg JL y + o 쉬 w+i

b CC dd V u 내 w+ae

人 s UH bb 7T y + u 눼 w+e

O ng 从 ss — e 니 싀 eui

X j jj 1 i 게 y+e

X ch \ a H ae y+ae

표 3. 연속어 음성 데 이타베이스의 규격

Table 3. Statistics in Continuous Speech Database

항 목 내 용

총 문장수 14,746 문장

사용된 단어수 2,986 단어

한 문장당 평균 단어수 8.4 단어/문장

총 발성 시 간（duration） 44,640 초

평균분당단어수（발음속도） 166.5 단어/분

한 문장당 평균 발음 시간 3.03 초/문장

사용된 음성단뉘의 수

음소 : 40 개

음소쌍 : 909 개

트라이 폰 :6,651 개

평 균 음성 단위 의 coverage

음소 : 0.95

음소쌍 : 0.55 

트라이폰 : 0.24

과 트라이폰의 coverage의 평균은 각각 0.55와 0. 

243, 표준편차는 0.016과 0.010으로 나타났으며 , 이 러 

한 분석치로부터 전체적으로 고르게 문맥의 변이성 

이 분포되었음을 알 수 있다. 표 3은 연속어 음성 데 

이타베이스에서 추출된 규격들을 보여주고 있다.

「표준 한국어 발음 대사전」（KBS저, 어문각, 1993） 

의 통계에 따르면 한국어에서 한 낱말의 평균 음절의 

수는 약 2.87개이며, 평균 음소의 수는 7.55개이다. 

또, 한 음절당 음소의 수는 2.63개이다. 한국어의 음 

절 형태는 모음을 V, 자음을 C라 할 때, V 형, VC

형, CV 형, CVC 형 등 네가지 형태가 존재한다. 이 

론적으로 한국어에서는 모두 3,520가지의 음절 종류 

가 가능하나, 실제로 쓰이는 가짓수는 음소의 연결에 

제약이 있기 때문에 이보다 훨씬 적다. 그러나 아직 

아무도 우리말에 실제로 쓰이는 음절의 가짓수가 몇 

개인지 정확하게 밝혀 내지는 못했다. 참고로「표준 

한국어 발음 대사전」에 쓰인 음절의 가짓수는 1,453 

개로 조사되었다. 구축된 음성 데이타베이스에 대해 

조사한 결과, 사용된 음절의 가짓수는 662개이었다. 

한 단어의 평균 음절의 수는 약 2.89개, 평균 음소의 

표 4. 구축된 음성 데 이 타베 이 스의 규격

Table 4. Statistics of the Speech Databases

종 류 내 용 데 이타량 녹음 환경

무역상담 

연속어 DB

무역상담 연속어 

어휘 : 약 3,000 단어 

150명（ 남100, 여50）

총 14,746 문장 

평 균 8.4 

단어/문장 

으扌 1.5 GBytes

조용한 사무실 환경

Ariel ProPort 656

16 kHz, 16 bit

Sennheiser HMD224X headset

연결숫자음

DB

3-7 자리 연결숫자음 

어휘 : 11 단어 

140명（남90, 여50）

총 5,169 문장 

평균 5,1 

단어/문장 

220 MBytes

조용한 사무실 환경

Ariel ProPort 656

16 kHz, 16 bit

Sennheiser HMD224X headset

75 
격리단어 

음성 DB

phoneme-balanced

단어

어휘 ： 75 단어

140명（남90, 여50）

총 10,459 단어 

42 MBytes

조용한 사무실 환경

Ariel ProPort 656

16 kHz, 16 bit

Sennheiser HMD224X headset

아-세트 

음성 DB

한국어 아-세트 

어휘 : 19 단어 

140명（남90, 여50）

총 2,647 단어 

42 MBytes

조용한 사무실 환경

Ariel ProPort 656

16 kHz, 16 bit

Sennheiser HMD224X headset

500 
격리단어 

음성 DB

한국 지명 단어 

어휘 : 500 단어 

48명（ 남34, 여14）

총 7,559 단어 

178 MBytes

방음실

Ariel ProPort 656 

16 kHz, 16 bit 

Hand-hold type
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수는 9.17개, 그리 고 한 음절당 음소의 수는 2.78개로 

나타났다.

국내의 음성인식과. 자동통역의 연 广개발과 성능 

평가를 위해 배포할 음성 데이타베이스'"역상"!， 

여속어. 연결 숫자음. 75 격리단어. 아-세트 격리단 

어, 500 격리단어 등으로 구성되어 있으며, 각각의 규 

격은 표 4에 설명되어 있다.

3.5 문법적 특성

텍스트를 구성할 때 사용된 단어의 수는 3,008개, 

단어 클래스의 수는 2,293개였으며, 문장 생성시의 per- 

plexity는 11.07이었다. 그러나 연속음성인식 시스템 

이나 자동통역 시스템의 개발을 위해서는 더 완화된 

문법적 제약이 필요하다. 더우기 문어적인 표현과는 

달리 구어적인 표현들은 정형화된 문법적 틀을 벗어 

나는 경향이 심하다.

언어모델은 크게 형 식언어 이론에 바탕을 둔 문법 

과 통계학에 근거한 확률적인 문법으로 나눌 수 있 

다. 형식언어에서의 문법 중에서 음성인식에 종종 쓰 

이는 것으로는 context-free grammar(CFG)와 fi

nite state network(FSN)으로 표현되는 regular 

grammar가 있다. 일반적으로 단어수가 증가하고 문 

법이 복잡해짐에 따라서 FSN에서의 state 수가 급격 

히 증가하게 되어 인식시간이 오래 걸리는 단점이 있 

다. 확률적 문법은 이러한 문제를 해결하기 위하여 

입력된 문장을 parsing하지 않고 그 문장의 발생 확 

률만을 계 산한다. 단어 열 W의 발생 확률 Pr(W) 는

Pr(iy) =Pr(»i, W'z, u>„)

=/7^=］ Pr(w；|wi, w2, •••, Wi-i)

가 된다. 여기서 Pr(w,|wi, w2, 싸는 단어열 

W\, W2, ■■■, 冯이 주어졌을때 奶가 발생될 확률이 

다. Pr(w,-1wi, wz, •••, 物-1)를 근사화하여 과거 M 

개의 단어에만 의존한다고 가정하는 겅우 이를 M-gram 

언어모델［10］이라고 한다. 일반적으로 많이 사용되 

는 것으로는 unigram Pr(w,), bigram Pr(w| 边，一D, 

trigram Pr(w, I Wi-i, Wi-2) 언어모델이 있다. 한편 

두 단어가 서로 인접할 수 있는지의 여부만을 나타내 

는 것을 word pair 문법이라 하는데 확률값을 별도로 

구할 필요없이 1 또는 0의 값만을 가지며, 구현하기 

가 쉽기 때문에 자주 사용된다.

본 논문에서는 단어 클래스에 근거한 문법을 사용 

한다. 이 모델은 먼저 각 단어들을 단어 클래스에 할 

당한 후 단어 클래스에 근거한 가능한 문맥을 찾아 

확률값을 부여한다. 단어 클래스에 의한 언어 모델은 

拦법 적 제약을 위해 필요한 파라미터의 수가 적으丄I 

로. 학습 데이타를 효율적으로 활용할 수 있다는 장 

점이 있다. 단어 클래스는 원래 명사나 형용사, 관형 

사 등과 같은 형태소적 범주와 회사명, 국가명 등과 

같은 특수한 의미상의 범주 등에 의해 분류된다. 한 

국어에서는 문법의 틀이 불완전하고, 특히 구어적 표 

현에서는 더욱 심하므로 본 논문에서는 회사명, 선적 

명 등 무역상담 태스크에서의 특수한 의미상 범주와 

날짜, 숫자 둥과 같은 일반적 단어 범주 둥을 주로 사 

용하였다. 또한 단어 범주를 세분화하기 위하여 주어 

진 단어의 앞뒤에 올 수 있는 단어 클래스들을 조사 

하여, 비슷한 상황에 있는 단어들을 하나의 단어 범 

주로 묶어준다. 초기에 단어 범주들이 텍스트에 심하 

게 의존하지 않도록 수작업올 통해 비슷한 성격의 단 

어들을 클래스로 모아 주었다. 초기의 단어 클래스를 

시작으로 하여 주어진 단어 클래스에 인접할 수 있는 

단어 클래 스의 종류를 조사하고, 다른 단어 클래스의 

상황과 비교하여 그 정합 정도를 계산하며, 주어진 

단어 클래스의 발생 빈도수를 고려하여 최종적인 정 

합의 정도를 정량화한다. 정합의 정도는 두 단어 클 

래스의 앞뒤에 올 수 있는 클래스의 전체수에 대한 

같은 위치에서 두 단어 클래스 모두에 나타난 클래스 

수의 비로 측정된다. 발생 빈도수가 적은 단어 클래 

스들을 우선적으로 묶어주기 위해 발생 빈도수의 역 

수를 가중치로 곱한다. 정합의 정도가 가장 큰 단어 

클래스 쌍을 찾아 같은 단어 클래스로 묶어준다: 이 

러한 과정을 반복하여 원하는 단어 클래스 수나 다른 

수렴 조건이 만족될 때까지 계속한다. 표 5는 단어 클 

래 스의 수와 word pair 문법 적 용시 의 perplexity 값 

의 변화를 보여주고 있다.

IV. 결 론

지금까지 음성정보처리 연구에 있어서 기본적인 

연구개발 도구인 동시에 개발 내용의 객관적인 평가 

의 기준이 되는 음성 데이타베이스에 관하여 기술하 

였고, 한국과학기술원 통신연구실에서 구축한 한국 

어 음성 데이타베이스에 대하여 논하였다. 개발된 음 

성 데이타베이스는 무역상담관련 연속어, 가변길이 

연결 숫자음, 75 phoneme -balanced 격리단어, 한국 
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어 아-세트, 한국지명놘련 500 격리단어 데이타베이 

스 등 총 5가지로 구성되어 있다. 구축한 음성 데이타 

베이스는 화자 선정, 발성 내용, 녹음 조건 둥에서 제 

한사항들을 가지고 있지만，, 공통으로 이용 가능한 음 

성 데이타베이스가 없는 국내 상황에서 각종 음성기 

술의 개발내용에 대한 객관적인 평가기준을 제공하 

는데 일조할 것으로 생각된다.

자동통역 시스템의 개발을 위해서 아직 상당한 제 

한 요소들을 지니고 있는 현재의 음성 데이타베이스 

는 다음과 같은 방향으로 보완, 확장되도록 연구가 

진행되어야 할 것이다. 첫째, 발성자의 영역을 확대 

하고, 녹음 조건을 더 실제화해야 한다 둘째, 조음결 

합과 같은 영향들을 잘 표기할 수 있도록 음운적 균 

형이 이루어진 텍스트의 구성이 이루어져야 한다. 이 

를 위해서는 대규모의 통계적 조사와 알고리듬들의 

개발이 뒤따라야 한다. 셋째, 자동으로 레이블링(la

belling) 할 수 있는 기법의 개발이다 음성 신호의 연 

구를 위해서는 레이블링이 필수적이나 수동으로 레 

이블링 할 경우 많은 시간이 필요하며, 또한 작업을 

수행하는 사람의 능력에 따라 다른 결과가 나타나게 

된다. 이러한 문제들을 줄이기 위해 축적된 know- 

how와 알고리듬 개발을 통해 자동적으로 레이블링 

할 수 있는 기법의 개발이 필요하다. 넷째, 문법과 같 

은 언어처리와 언어지식에 관한 연구가 이루어져야 

한다. 이를 위해서는 대규모의 텍스트 데이타베이스 

의 개발이 요구된다. 마지막으로 용이하게 원하는 상 

황의 음성 데이타를 찾을 수 있는 데이타베이스의 구 

조에 관한 연구가 이루어져야 할 것이다.

음성 데이타베이스는 구축시 많은 시간과 노력을 

필요로 하기 때문에 국내에서는 아직 공동으로 이용 

가능한 음성 데이타베이스에 관한 연구가 본격적으 

로 이루어지지 못했다. 따라서 국내 음성정보처리 연 

구의 저 변확대 및 활성 화를 위하고 동시에 음성 기술 

의 개발 내용에 대한 객관적인 평가 기준을 제공하는

표 5. 단어 클래 스 수와 Perplexity

Table 5. The Number of Word Classes and Perplexity

단어 클래스의 수 Perplexity （word pair 문법）

500 

800 

1,000 

1,200 

1,500 

2,920

644.0

143.5

51.4

28.2

22.7

6.3

음성 데이타베이스의 구축에 관한 국■가 차원의 십숭 

적이고 지속적인 연구개발이 이루어져야 할 것이다.
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